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Ki hát a bajnak oka?
E g y ik  em ber m ásikunk szájaim  ;td ja n szót, utón ni félen ú jsá 

golván, hogy a község legszegényebb, legnyom orultabb részét ki fog
ja k  szórni rozzant viskójából. flN$Mtfc vadként fogják lekergetni arról 
•a tengernyi darab földről, a melyen kivftl m agának, család ján ak  alig 
van helye, hová fáradt fe jé t  le h a jts a ; s/ájrói szá jra  já r  a liir, hogy 
egy  egész városi észt fognak bírói íté le tte l felforgatni, s a telretlen 
nyoinoruItság m it té liét egyebet, m int á tk o t szór szeren csé th ű ség é
nek igazi, —  de leginkább vélt okozó jára . M éltán kérdezzük ezen 
állap ottal szem ben, ki hát a b ajnak  az oka ? M ert tagadliatlau  az, 
hogy a leg lelketlen ebb  em bert is szánalom ra éb reszti, lia meggon
dolja . hogy a  helyzet je le n le g i állapotában M uraszom batban az úgy
n ev ezett „ p le sz a j*  dn’őbeii é p íte tt házak tulajdonosaira a lig  vár 
egyéb, m int hogy hátukra veszik darabszáinban szétszedett viskójukat 
és vándorolnak odább, vagy b ev árjak , inig bírói Íté le t alap ján  lóg
nak onnan kiszóratni.

Ki liá t a bajnak o k a ?  kérdezheti ism ételten m indenki, a k it a 
szenvedő em berbarát ja jk iá ltá sa  csak legkevésbé is érdekel.

Hogy e kérdésre részrehajlóban választ adhassunk, lássuk elő
ször az úgynevezett pleszai birtuko.-ok helyzetét.

A muraszom bati és rak icsányi uradalm ik  tulajdonosai között 
egyrészről és a  m uraszom bati úrbéresek között m ásrészről 1 8 4 3 . év
ben lé tre jö tt ügyesség, mint közhitelességi! okmány, igazolja  azt, 
hogy az e m líte tt  földesurak ti agy leik Őségéből nz összes jo b b á g y -te l
kek után k iszám íto tt illetőségen felöl még 15 holdat k ihasítani en 
gedtek oly k ije len tésse l, hogy ez fe je  részben a m uraszom bati jegyző, 
m ásik felerészben a muraszom bati fára -tan itó  ju ta lé k á t képezvén, ez 
á lta l a  községnek k ö zterh eit enyhíteni, m ásrészről a közművelődést 
előm ozdítani segítsék. Hogy az ajándékozók ezen k ife jezett ak arata  
évtizedeken á t  figyelem ben is ta r ta to tt , ism ét egy kö/liitelességfl ok
ira t  b izon yítja , t. i. a m uraszom bati telekköuvv 2 5 . lap ja, mely sze
r in t az 1 8 6 0 . évben b efe jeze tt helyszínelés —  felek könyv készítés —  
alkalm áv al, több m in t 10 k ataszteri hold a  „plessza* nevö dűlőben 
„M uraszom bat község" tulajdonául le tt bevezetve. —  'T isztáit áll 
teh át, hogy m iután törvény szerin t a telekkönyviek készítése a lk a l
m ával minden darab löld annak nevére iőu a  telekkönyvben beírva, 
ak i azt tényleg esen  használta, annálfogva 18G0. éviién még „M u
raszom bat község* volt a ja v á ra  b e k eb le z itt 10 hold fekvőség tény
leges b irtoklásában .

E s  mi tö rtén t azó ta?  Ugyanazon em berek, k ikn ek  néliánya az 
úrbéri ügyességbe befolyt s kik ní-gyobbrészt az 1 8 6 0 . évben tö rtén t 
telekkőnyvezés a lkalm ával a helyszínelő küldöttség e lő tt önmaguk 
v allották , hogy a  kérdéses 10 hold föld „M uraszom bat község" tu 
la jdon át képezi, a hatvanas években felosztatták  maguk között ezen 
idegen vagyont és jó  pénzért darabonként eladták földhöz tapadt 
szegényeknek, a  k ik  keserves m unkával, arezuk nehéz verejtékével 
maguknak h ázakat é p íte ttek , békés otth on t a la p íto tta k . —  Ez a szá
raz tényállás.

Ha azután most odáig fe jle tt  a  dolog, hogy egyeseknek le lk iis 
m eretes figyelme, k u tatása i folytán nem csak a  várm egye, hanem a 
belügym inisztérium  is kim ondotta, hogy a roszhiszem üleg elvont in 
gatlanok, nem csak, de még az elvont hasznot is a  jogos tulajdonos
nak, „M uraszom bat k ö z s é g in e k  v isszabocsájtassanak, m egtéríttesse
nek, váljon ki vethető oda okul a  becsületesség és a józan ész lei- 
ism eretes iié lő -széke e lő t t :  azok-e, kik más vagyonának á rá t annak 
idejéu zsebre rak ták , s  a  jóhiszem ű vevőket tudva m egkárosítják , —  
vagy azok, kik most a község jo g szerű  vagyonának v isszatérítéséért 
fáradoznak ? F e le lje n e k  meg a kétkedők arra , váljon a tolvaj érdemM-e 
meg a büntetést, aki a lop ott tárg y at ideje-koráu odább ad ja, vagy 
a  biró, ak i a z t felta lá lv án , igazi tulajdonosának v issza ité li?  Van-e 
em ber, aki Pon tiu s P ilá tu st Jézu s K risztus e iité lte tésén ek  felelőssé
gétől kész felm enteni azért, m ert az á rta tlan u l kezét mosta akkor 
már, midőn a zsidóság a  bűntelen áldozat fele tt „feszítsd  m eg“-e t 
k iá lto t t?  B izonyára nincs.

K iálth atn ak  önök vezérükkel a  nép elé, e lm ondhatják, hogy „még 
akkor sem fogok a kérdéses ingatlanoknak a község b irtok áb a vissza- 
b o csá jtására  működni, ha te ljesen  meg vagyok is győződve, hogy azok 
csakugyan a  községet i l le t ik "  —  m oshatják P ilátu ssal együtt kezeiket 
a  rö vidlátó  hiszékenység e lő tt, a z ért a  jó z a n  ész a z o k a t tesz i a

Sto je  tak nevoule zrok?
Edén cslovik tömi drflgomi vu lampe dá to fejes, na ponti, meil 

potüvanyem vu noviniij, ka obcsine naj szirm askejsi tao vő zlüesajo 
/.-le sxvoje lüknye, tak kak zvirino hodo dőli guaü z-one m iié  zem lé, 
/.vön stere ni oii ni nyega blizsányi komaj m á j) meszto g-b: szvojo 
trűfhio glávo dőli polözsili; ml lamp do lamp ide tó gues, ka varasa 
‘•dűli czejli tao bodo szodbov gór /burkolj. —  i te szláb uevolen ka 
drilgo esi ni, lik i pszüje greb dela na szvojo neszrecso, náj balé pa 
na onoga, ki je zrok tóga. Y-tnui sztálisi zagvüsno pitam o, sto je  
tóga zrok ? Ár neinoremo ta jiti, ka esese tóga íiájliíisega esloveka na 
zsalflvanye zbüdf, esi szi zm í-zli, ka v-Szoboti na „pleszaj" bodoucsa 
liizsa komaj csákajo dűgo, lik i naj s z i  vszáki szvojo hízso gnrpobéré 
na plécsa i dalé  vaudra zsnyouv, ali pa esi de csákao ka szu pouleg 
szodbe odnut vő zlücsa.

St.o je tak nevoule zrok? szpitáva edon vszáki trpécsi priáteo 
jajvkanye sze ga malo doticse.

Na tou pitanye ka naj csiszti pravicsen válasz dáino, poglednimo 
te sztális ti na pleszaj sztojécsimi.

Med szobccskoj rakicsanszka zemels/ke goszpodov z-edne sztráni 
ti szobocski, ki szó urbéreske bili, z-drüge sztráni pá 184 3 leli na- 
právleuo edno gliliinszko pis/.mo poszvedocsáva tou, ka ta  iiiienfiv.ina 
zem elszka goszpoda szvoje velika dobrouta ka kuk sze je  na szelis- 
cse vö zrácsnualo, zvün tóga szó dopüsztili esese 15 plágov vö vre- 
zati, z-taksim  vőpovejdanyein, ka polovicze de Szobocskoga nótáriusa, 
ovo polovicze pa 8/obocskoga fárnoga vucsitela, z-tem  tálom  obcsine 
breinen z-lebkoti, z-drüge sztráni pa naprejidejnye naprej pontőre. T i 
scnkajoucsi, ono szvojo vöoszuovleno volo szó po deszetni le jta j vu 
pá meti zderzsali, tou szvedocsi edno drügo gór nájdeno piszmo, tou 
je  tou Szobocski grftnti kuig 2 5 . árkus, pouleg steroga 18G 0. leti, 
gda szó grűutni kuige dogotovlene, vecs kak 10 plügov je s z te  na 
„p lesza", S/.obocske lasztivne vescsine popiszane, —  esi szto sz to jí 
tak, ka edon vszáki fa la t zem le, gda szó grüutne knige vídili, sze je  
ua onoga imé szpíszao, ki ga je  nüczao i povao, pouleg tóga 1 8 6 0 . 
leli „Szobucska obCöina" drzsala i pouvala oni 10 plügov.

I  ka sze je  zgoudilo od onoga hípa. R áv n o oni lüd je, s ter i je  
n isteri tao vzéo v-tom urbariáliskoin glihanyi, i oni véksi tao, ki szó 
1 8 6 0 . leti, gda szó sze grüntue knige rédile , —  pred onimi, ki szó 
nyive preglejüvali, szó szarni vadlüvali, ka sze oni 10 plügov Szobote 
tak közösko dosztája, szledka szó pa med szebom raztálali, to lüczko 
vrejdnoszt, za dobre peneze szó odáli ti in sziroinákom pofálati, k i 
szó szi z-velikov nevoljov z-velikim i trüdi tá  lírám é posztavili, k a  
naj v m irovesini zsiveti morejo.

Tou je to szüho delo.

Csi sze je  tou delo na te lik o  zse osznovilo, ka poszebnim  düs- 
n ivejszti zgrüntávanyi, n ej szam o ka je  vármegyov, nego esese b e l
ügyminisztérium vöpovedao, ka po já ln o j pouti vkraj vzéti grüntov 
od onoga bipa mao haszek sze Szobocskoj obcsini morejo nazáj dali 
i povrnoti, —  je li  - morejo naprej sztoupiti pred dobri düsne veszti 
szodezki szto iecz  oni, ki szó drüge vrejdnoszti czinou, vu ouom liip i 
v-r/sepke zdevali, i te  dobrovolne küpczo kvárne napravili, ali pa oni, 
k i sze pri nazáj szprávlanyi trű d ijo ?  Naj mi odgovoro dájo na tou 
dvoje, je l i  je  tolvaj vrejde kastige, ki je  krpdno, i to vkrádjeno dalé 
dávao ali pa te szodecz, ki to gór nájde i nazáj oszoudi kaina je  
valón? —  J e l i  jesz te  cslovek, ki bi Pon tiu s P ilátu sa, ki je  Jéz u s  
K risztusa odao i záto bi nyega goroszlubodo, záto szi je  on nedüruo 
zse roké pero teda, gda je  szkricsauo rázpi ga. Zagvüsno nejga.

Lehko vö sztoupijo oni szvojim vojom pred lüsztvo, lehko nyim 
gpvorijo: „Esese teda nebom naprejpoinágao, ka bi oni grünti za ves- 
csino bili, esi bőm zagvüsen, ka sze tou obcsini d oszta je", —  kázsejo 
/ Pilátusom  vréd roké pred inálo vidoucsinii, záto tá  rázumna p aiuet 
one vcsitii za odgovárjati, k i szó szvoje b lizsánye uaszadili, ták si szó 
nyim odali, k -sterom i szó nej ju ssa  meli nigdár. P o leg  boga dugo- 
váuya naj szi prem isláva koga na pleszaj szto jécsi sz tá lis  sze szamo 
malo dosztája, tnogao previditi, ka tejin sziroinákom  kvárnoszti zroki 
szamo oni, ki szó vesko vrednoszt ra z tá la li i oudali.



történendők m iatt felelőssé, a kik jobb meggyőződésük ellenére pol
g ártársa ik at feln ite tték , olyasm it adván el nekik, amihez joguk soha 
sem volt. —  Gondolkodjék e dolgok felett, az, a k it  a „pleszsti* bir
tokosok helyzete csak a  legkevésbé is érdekel, és be kell lá tn ia , hogy 
e szegény em berek m egkárosításának kizárólagos okai csupán azok 
lehetnek, ak ik  az ő k et nem illető  községi vagyont felosztották, el
árusíto tták .

Az első segély-nyújtásról a rögtöni szerencsét
lenségeknél. (FoljUtt..)

Mit tehet már most a nem szakértő? Első és fődolog, hogy , ne árt
son !* Láttuk, hogy a tisztaságnak mily nagy szerepe vau a sebkezelésnél. 
Ne érintsük ennélfogva a sebet semmiféle tisztátlan tárgygyal vagy piszkos 
ujjainkkal; ha homok, föld, vagy sárrnl van az bepiszkítva, lemoshatjuk tiszta 
vízbe mártott tiszta vászon ruha darabbal.

Tiszta kút- vagy folyóvíz szükség esetén használható; jobb azonban a 
vizet használat előtt felforralni, miáltal a rohsdást előidéző anyagok belőle 
kivesznek. Legczélszerübb azonban a vízhez carbolsavat önteni, a miért is 
nagyon kívánatos volna, ha minden háztartás legalább is egy üveg carbol- 
savval rendelkeznék. Ha sebet aludt vér fedi, ne távolítsuk el azt ounét, 
nehogy újbóli vérzést idézzünk elő.

Ennyit téve, eleget tettél ; ezután fordulj orvoshoz.
V é r i é s e k .

Minden seb vérzik, mert benne véredény sérült meg. A vérzés veszé
lyessége függ a sérült \éredény minőségétől és nagyságától. Ha a vér gyenge 
áramban csurog, kisebb erek sérültek m eg; ha sötétvörös vér egyenletes 
áramban folyik s ha a sérült hely felett alkalmazott nyomás a vérfolyást 
erősbiti, nagyobb vjszér nyílt m eg; ha pedig világos piros vér erős sugár 
alakban lüktetve tör elő, ütőér sérült meg, s a veszély ilyenkur nem csekély. 
Csekélyebb vérzést elállithatjnk, ba a sebre nyomást gyakorlunk, mi által a 
kis erek nyílásai összehuzódnak s a vér bennük megalszik.

Az ütő ér vérzésénél a veszély fölötte nagy, orvosért kell küldeni. De 
mig ez megérkezik, a sérült elvérezhetik, kell tehát, hogy környezete tegyen 
valamit. Leghathatósabb a sebhelyre eszközölt erőteljes nyomás, olyformán, 
hogy a sérült testrészt a magasba emeljük, a ruhát róla felmetszés által 
eltávolítjuk, egy többszörösen összehajtott vászon darabot helyezünk a vérző 
helyre s egy más kendővel erősen oda szorítjuk. Ha ez nem használna, úgy 
úgy a sebhely fölött a sz ív  felé kell az ütőérre nyomást gyakorolnunk. 
Vaunak bizonyos helyek, a hol ez ütő erek felületesen feküsznek s itt si
kerrel összenyomhatok. Ezen pontokat azonbau ismerni kell.

A félkaron annak belső felülete alkalmas, körülbelül ott, hol a kabát
ujj varrata fekszik. így egy vastag fadarabot helyezhetünk a mellkas és a 
felkar közé, melyet aztán kendő segélyével hozzá szorítunk.

A czombou az ütőér közvetlen a czombhajlás közepe alatt fekszik.
A nyakoD a fejbiczentó izom belső széle mellett fekszik az ütő-ér 

(ezeu izom a nyak két oldalán felülről aláfelé halad, s különösen sováuyok- 
nál jól látható).

A vérzés elállításának e módszere azonban az emberi test ismeretét, 
nagy gyakorlottságot s ügyességet kíván. — Egyszerűbb eljárás, ha a vég
tag körül valamely ruganyos kötőt szorítunk, vagy ha ilyen nincs kéznél, 
egy kendőt csomóra kötünk, a melyet addig forgatunk körül, mig a kendő 
megszorul, s a vérzés eláll.

Határozottan elvetendők az úgynevezett vérzést csillapító szerek alkal
mazása, legyen az akár patikaszer, akár háziszer, pl. a pókháló, mely a 
legpiszkosabb szögletből kerül elő s csak kárt okozhat.

M egégé*.
A megégésnek három fokát különböztetjük meg:
1.) Fájdalmas pirosság. 2.) Hólyag képződés. 3.) Elveresedés.
Eltekintve a uagy városokban előforduló szinházégésektől, gázrobbaná

soktól, legtöbb bajt okoz a petróleum. E  tekintet bon úgy latszik a női 
nem vigyazatlanabb, mint a férfi. Mily sokszor fognak a uők ruhái tüzet 
azáltal, hogy gyertyával, spiritusz- vagy petróleum-lámpával gondatlanul 
járnak-keluek.

Hogyan segíthetünk, ha pl. egy nő ruhája lángba borul ?
Legokosabb volna ilyenkor, ha az illető a földre veti magát, legtöbb- 

nyíre azonbau lélekjelenlétét elveszítve, kiabálva szalad ide-oda, s az így 
keletkezett légáram a tüzet csak jobban éleszti. Ne sies-üuk vízért, hanem 
a legközelebb kéznél levő takarót, lepedőt, esetleg saját kabátunkat vessük 
az égőre s teperjük a földre, a hol a tüzet elnyomhatjuk. Csak ezután hoz
zunk vizet s öntsük le tetőtől talpig az égőt, mert az izzó ruha tovább ég  
a húsig. Most vigyük a szerencsétlent óvatosan meleg szobába, tegyük le a 
földre vagy az asztalra, nem az ágyba (mert itt nem bánhatunk vele el ké
nyelmesei!), s küldjünk orvosért. (Folyt, köv.)

Mivel biztosíthatjuk leginkább a csibék kikelését
• Mindent a maga módja szerint* mondja a közmondás, vagyis bármely 

dolgunkban h a jó  eredményt akarunk elérni, szükség, s, hogy azt akkéut 
végezzük, amint kell végezni, vagyis amint azt akár természeti, akar emberi 
törvények előirják. Hát hogy a kotló alól a csibe kikeljen, az nem véletlen 
valami, auuak u jelentéktelen kis parányi tárgynak épen megvannak úgy a 
maga fejlődési törvényei, mint meg van a napnak, holdnak, mint meg van 
az egész világnak. Véletlenül semmi s. m történhetik a világon; mondjuk 
ugyan pédánl: „elmentem a ház előtt és véletlenül a tetőről egv zsindely 
darab a fejemre esett.-* Ez épen nem véletlen, sót nagyon természete# oka 
van, a zsindely a nehézségnél fogva, amely minden testben egyformán meg 
vau, a töld tele közelített, s épen fejem volt a föld és zsindely között, mely 
enm k a földre jutását megakadályozta. Ha tehát egy meghatározott törvény 
szerint történik minden az ég alatt, akkor természetesen vaunak dolgok, a 
melyek ezen tárgynak útját elősegítik, és ismét más dolgok, amelyek azt 
megakadályozzák.

Általában azt tapasztalhatni, hogy azon csibék, amelyeket a tyuk sza
badban költ ki, vagyis, amely tojásokat valamely ismeretlen, félreeső helyre 
rakott, 8 csak akkor tudjuk meg, mikor már azokat kiköltötte, hogy azon 
csibék szebbek, erősebbek mint azok, amelyeket emberi felügyelet mellett 
költött ki ; houuét van ez? azért, mert a szabadban elrejtett helyen senki 
sem bántja azt az állatot, és úgy bánhat tojásaival, amint neki tetszik, 
amint ezt az, isteui örök törvény természeténél fogva megköveteli. Hogy 
tehát elősegítsük azt, hogy a kikeltendő csibék fejlődése minél kevesebb 
akadályba ütközzék, következőkre kell ügyelni:

Mindenekelőtt a kotlóuak minél gömbölyűbb, miuél puhább fészket 
csináljunk, hisz ó maga is puhát szokott magának száraz falevelekből készí
teni. Iparkodjunk olyan helyen tartani, ahol semmi lárma, avagy nesz áltál 
háborgatva nincsen. Miután auuak a nyomorult állatunk testéu a bosszú

Pervo pomoucs dávanye pri nedovednoj neszrecsi.
Fordította ZI6KÚ GYÖRGY. (Madalivanye.)

Ka pa csiní ou, ki sze je  tou nej vcsio? To prvo i nájvékse je  toll 
naj kvár n .rédi! YMili szmo, ka tá csisztoesa kuk veliki haszek má pri ra- 
naj. Z:ito sze uetekuimo te runeez-niksov nej csisztov skeryov, aii záiuazaua- 
mi prszti; esi z-peszkom. zemlor, z-blatom máiuo za máza ne ioké oue inoremo 
v-csisztoj voudi z-csisztoT ezupov dőli zaprati. C-iszta eztüdencsna, ali v- 
potoki tekoucsa voda je  v-szilnoui dugoványi dobra, ah bougsa je  esi jo 
prvle szegrejemo, ár tak ona, stera to zaguojenyé uaprej pomágajo, vesznejo. 
Naj bogse je  z-vodov kaiból k-ezuj /.niesati, zato pri prevecs zselno bilou 
esi bi vsz.áka hizsa mejla eden glas kar buta. C.>i to rauo szédeua krv pok- 
riva, ne vtrguiuio jo  dőli, ár de nacsi pa krv zuovics tekla.

Tolko vusiniti, zadoszta vcsino, te pa sze povrm k-duktori.
O d a  k r v  i c c s é .

Vszáke rane krv tecsé, ár sze je vu nyej krvua poszouda zbantüvala. 
Krvi tecseuya pogübelnoszt viszi, ka na velki sze je  zbantüvala ta krvna 
poszouda. Csi ta krv pomali tecsé, ménse zsile szó zbautürum bilé, esi kmicsua 
csarna krv tecsé, i esi ober zbantüvauoga ineszta tesécse mrziike jeszo, veksa 
krvno zsile je  odprejta, esi pa erduc a szvetla krv inocsuo tecsé teda je  
véksa zsila zbaulüvana, i teda je  pogübelna. Gda po .mali tecsé krv, tou 
lehko sztávimo, csi to rauo vküp potezsmiy, teda sze te ménse zsile vküp 
pomágauyo i ta krv vn nyé széde.

Csi z-one zsile, stera kleple tecsé krv, ona je pogübelua, vcsaszi more 
po doktora poszlati, ali dokecs on pride lehko vsze z-tec>é, zato ti tam bo- 
doucsi morejo nikaj csimti. Naj bogse je  to rauo dobro vküp pritezsiti, tak 
ka te ranytui tao visziko drzsimo, gv.mt oduut vkraj vzem.iuo í vecskrát 
vküpe djáue czape na rano odkud kr\ tecsé gór pritezsnuo i z-ednov drügo 
berszácsov dobro zvézsemo. Csi bi tou uej uaszuilo, teda moreiuo pronti szrd- 
czi pelajoucso Zsilo lszkatl 1 ouu sztiszuuli. Jeszo gvüsiia lueszta gda oue 
zsile zgoraj lezsijo, té lehko sztis/.neiuo. Ali té punktumé moreino puznati. 
Od láktá gór te znotrcsnyi tao je  pripraveu na tou lám gde je  kabáta ro- 
káv vküp zasiti, éti eden kuszti lesz leliKo deueiuo med prszavni kosár i 
uied rokon, steroga teda z-ednov berszácsov lehko kezuj sztis/.nemo. Na kucsti 
ouu zsila, st« ra kleple vszigdar tam jet-zte gde sze vugibie. Na sinyeki tam 
gde sze glava gible jeszte la zsila, stera kleple, i taksa na sinyeka obadvá 
kraja dőli idejo, tákse lehko vidiiuo pri oui, steri szó nej tüesui, malo uie- 
sza majo.

Krvi sztávlenya modus potrebiije cslovecsega tejla poznanye dosztojno 
dvoruoszt i pazlívoszt. OOszebuo dopouasanye esi na unó kotngo eden ská- 
kaszuo vezálje sztiszueiuo, ali csi taksega iieiuauio pri rokaj, eiluo beiszacso 
vküp zaszücsemo, pod uyon ed«u falat lozu poti.-zueiuo í tou tecsasz obra- 
Csamo okuull, ka sze ta bersz-.esa sztiszue. tak ta krv kt-uya.

Zagvüsnini táiom sze morejo one skéri vkraj djali, stere szamo sztáv- 
lajo naj pomali tecsé ta krv uaj bouo ouu z-poteke ali domácse skéri liki 
na példo pavocsiua stera sze z-toga uajbule zuinázuitogu kuuta priueszé, i 
stera je  skodliva.

% a / . s g a t i  s / ,c .
Za szgánoszt tronje doub razJoucsimo:
1. Erdécsa bolecsiua, 2. mebérov zumetávanye, 3. erd« csnoszf.
Vu veliki varasaj sze doszta krát zgodi, ka sze gáz poszouda razpocsi, 

naj véksi kvár rédi te petróleum. Vtom túli te zsenszki szpol néma tak 
szkrbi liki te rnoski.

Kak vuogokrát sze na zsenszki gvant vuz^gé, gda szvecsov, spiritusom 
ali z-petrolenmou hódi, l uepázi. Kak inoremo poiuagati csi sze na ednoj 
zsénszki gvant vuzsgó i v-plamén vdari Naj cseduej bi bilou táksega hipa, 
csi szí ona na zemlo poli lezse, uaj vecs ji vtakseiu bipi pániét zgübi, kresi 
drese szemu-tama, po taksem sze te ogeu Lole lazsürjava. Ne pascsnno sze 
povodo, uego to uaj blizsunyo oc'evko, prt, ah szvoj kabát na ono vizsuio na 
steroj gon, dől putesmo na zemlo, giie te ogen 1 hko pogaszimo. Po etom 
tóga priueszéuio vodou, i pobjmo od tein.ua d . poplatov, ar de nacsi te 
gvaut dalé goro do meszá, zuaj iitszmo szkib.i o to naszrecsuo vu toplo 
hizso, dőli jo  denmo na zemlo ah na s/.to. nej \n posztelo, ár szí éti ueuiore 
tak zsuyov djáti kak bi terhelő, po etom tóga pndiiuo vcsaszi po doktora.

(Nad. pride.)

Zkim lehko zagvüsemo püsesanezom vöziesenyé.
Vsze pouleg azYojega modu-m piavi to puliko, ah .-,/i v-kakseiu deli 

csi dober dokoucsetek scsémo zadobiti, potr.jbuo je  naj lak szkuuesamo, kak 
more szkouesuuo biti, ali szí kak tou ualuro, uh cslovecsa pravdelednoszt 
uaprej szpisiije, ka uaj kokvacsu vö/.lezsé püsesuueze tón je  nej uevejdno, 
ono uiálo delo rávno tak má zrasza törvényé, kuk ma to szuueze, mejszecz, 
kak má te czejli szvejt. Nevejduo sze inka na zgodi na szy.-jtj, pravmo na 
példo „kre edue hizse szem sou ueveduo je z-oue hizse eden pokrváti ezi- 
geo raeui na glávo szpadnu" tou je  nej navedno nego zrok ma te pokrvátji 
c/.igeo pouleg szvoje zsmécse, steio kak ste dugoványi edno formo prebiva, 
pronti zemli priblizsávavsi pa je  ravno gláva b il. lutd zéinlov i pokrvátjim 
C/.iglom i oua je uej dopüsztlla ka bi te czigeo nakle szpaduo. Csi tak po 
ednoj ziendelüvauoj pravdelednoszti sze gödi pa nébro, te z gvÖMio jeszo 
dela, stera té pravdel. dnoszti pont uaprej poiuugajo, i pali d:iiga dela steril 
uedopüsztijo.

Poprejk lejko kebzüjemo, ka oni püses .iczi stere ta kokvacsa vu szlo- 
boduom vözlezsé, ah szí stere b.l.c-.u im szkrivuu illesztő vkraj djála 
szarno teda známo za nyé gda je  zse vö zlegla, ka szó taksi pü-'Csauezi lepsi 
inocsnejsi od Oüi, steri sze poszkrb uosenyej zlczséjo; odkud je  to u ? Záto ka 
szlobodnoui szkrivnom uieszti uiscse nezbautüje unó zsivazuoszt i tak szi 
deue zbiliczaini kak kuk szi.scsé, kak ono buzsu vtcsna pravdelednoszt po 
uaturi pozselej. Ka uaj uupivj poiiioreuio, ka ti vözlizseui pü.-csauczi, nyi- 
hovo zrasenye kak uaj niéii^o zadivo u. obc-ütijo, moreino na eto paziti:

Predevszem kokvacsi moreino okroglo i kak najbole niebko gnezdo 
uapraviti, vem szi ona száma z-lisztja tiidi mebko popascsi uapraviti, pas- 
csimo sze nyo tani drzsati gde mkse lanue i uiksega kváia néma bojati. 
l'okedob tá uevolna sztvár dugi pocsiuek i po vrocsmi tákse sztvári sze 
lehko szpovajo stera nyo mautrajo, i proti uaprejidejuyi skodlivo. gda kok- 
vacso naszájamo denmo v-gnejzdo ods/.podi malo zsvepla (kiudiusz) stero te 
tam rasztéese lagoje sztvári i csér ve vmori.

Od tóga tüdi doszta viszi kakse bilicze denenio pod kokvacso, nigdár 
neszmimo tákse bilicze pod nyou djáti, stere je one uaprej tiszti tyeden 
zneszla kak je  zacsuola kovkati, nego oua, stera je  zse doszta naprej zueszla, 
zlej vszigdár mocsuejse püsesaueze dobimo liki zt-i szb-dnyi. Escse nikaj! 
Kolkokrát kokvacsa dőli ide z-bilicz, vszigdár poskropmo te bilicze malo 
zmlársnov vodov, potom vtom jnjezi lézsécse püsese sze bode hol osznávlalo, 
i nyugvó krepkoto homo naprej poimigali. Zvéksov pouioesjov uaprej poino- 
remo, ka kak nájvecs i lejpi püscsauecz zadobiino. unj bőgnie z-táksov no- 
rov liábjov satringov liki vnouge majo gda uaszájajo. Szkrb uaj má te gazda 
ua etukse tiidi, csi tá zseuszka uejma zadoszta páuieti.



b. folyással vannak, a niegül- J
no ura tört. kevés mennyiségű i
At >1 is sok függ. minő tojá-
II: olyan fo. il<okat tenni, nme
ll tekbeii l< it. haliéul azokat.

nyugalom é9 meleg következtében többnyire tettek képződniük, amelyek 
nemcsak kínozzák, de az eredményre is karos befoly 
t*-tes alkalmával hintsünk a fész'-k fenekére tinói 
kénport, amely a fejlődhető férgek-t megöli, 
sokat teszünk a tjUK ala, sohase szabad ngy.i 
lyekefc a tyuk csak a kotlán előtti utolsó 
amelyek, t jó fa l előbb, mindjárt kezdetben tn jott; ezekből 
esibéket kapunk, mint az utolsókból.

Méo valam it! Valah .uyszor a tyuk leszáll tojásairól, hint- tik 
kát kevéssé langyos v.zzel, ezáltal a tojásban élő csirkék könnye 
dósét, erősbödesét fogjuk elősegíteni, llyes féle é^z-ríx  természet 
eMmoidithatjuk, li.igy a koilo alól niiunl tiib'i é» »z.ó.b csiba 
de nem a in azokkal az ostoba babonákkal, amikkel miudc:) banyának tel

ulig bb

vau
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a kontya a tyúkok megültetésénél. Ügyeljen 

vászoacseledféléiiek elég esze hozzá.

meg azo- 
bb fejlő-

. Segítséggel
ki riiljön ki

gazda is ilyesmire, ha

Helyi és vidéki hírek.
_ 6118 S 7 . c In F e lh ív á s . F e lső b b  re n d e le t  fo ly tá n

a  n ép felk eléoi k ö te le z e ttsé g  a l a t t  i l l ő  1 8 4 5 —1 8 6 8 . 
évben s z ü le te t t  (v o lt  t is z te k  6 0  éves k o ru k ig ) é3 
az  in te llig e n s  o sztály h oz ta rto z ó  m indazon  vám köte
lesek , k ik  m o z g ó sítás  esetén  t is z t i  r a n g r a  ig é n y t  
t a r ta n a k , fe lh iv a tn a k , m is z e r in t  m in ő síté sü k  és i l 
le tő sé g ü k  ig a z o lá s a  m e lle tt  m a g u k a t  folyó m á rc z in s  
hó 18., 1 4 ., 15. és 16 . n a p ja in  d é le lő tt  9 - 1 2  ó ra  kö
z ö tt  e lőjegyzés czéljáb ól a lu l ír o ttn á l , h ol a  fe lté te 
le k  b e te k in th e tő k , a n n y iv a l  is  in k áb b  je le n ts é k , 
m e r t  e llen k ező leg  t is z t i  ig é a y ü k  figyelem b e v é te tn i  
nem  fog. Mura?>zouila 1 8 8 7 . évi m ire  ius 10

P o l l á k  P o n g r á c * ,  físzb iró .
__ S a á r y  J ó z s e f  kir. uljbiró, ki múlt évi d-.czeinber 10-1ŐI fogva

a felső-eőri kir. jbirósagual volt helyettesítve. liliu'áii az ott üresedéiben 
volt állomás S .r la y  Ferenc/. szomb .th. lyi kir. tvszéki jegyzön-k aljbiróvá 
történt kinev. ztetésével betöltetett, — f. hói 7-éu körünkbe ismét vissza
érkezett és hivatalát elfoglalta.

_ \  l a k a i é k p é n z l á r i i k  a m ii kor felfogása szerint már nem
azért élnek, fa. gy a részvényesek minél nagyobb osztalékban részesülhessenek, 
hanem a takarékosság f«*|t s/.té>e, előmozdítása mellett erkölcsi kötelességük 
a jótékonyság terén is elöljárui. Általabau azt tapasztaljuk, hogy valamely 
takarékpénztár iránti közb.zalom emelkedése egyeulő arányban áll a jó té
kony czelra fordított adományok nagyságával. Fényesen igazolja ezen igaz
ságot a szombatin lyi takarékpénztár, amely a .Vasmegyei Lapok* legutóbbi 
kimutatása sz- m it fennállásától, vagyis 1867. évtől kezdve 46 különböző 
megyei és országos czélra 23 ezer 320 torint és 8f» krt adományozott. Ez 
összeg nagysága bizonyítéka annak, hogy azoknak, kik a szomb ithelyi ta
karékpénztár élén állanak, nemcsak az eszük, hanem érző szivük is helyén 
áll. De sok takarékpénztár iiuu lhitua a jó példa után!

— .A lól Í r o t t  mint a sztrukóczi evaiig. fiok-gy fii.-kezet tanítója hálás
köszönetét nyilvánítja, hogy a muraszombati takarékpénztár tekintetes .vá
lasztmánya iskolám segélyezésére 20 frtot kegyeskedett ajándékozni. Engedje 
bv. I-ten, hogy a népnevelés előmozdítására ily dicsérendő példa kővetőkre 
találjon. Sztrukócz, 1887. marcz. 7. B u k ó  J á n o s ,  tanító.

— G a z d a  á g i  e g y e s ü le t .  A muraszombati gazdasági egyesület 
mindazon tagjait. Kik tagsági díjjal hátralékban vannak, f-lliivoiii, hogy 
tartozásukat Vereu Ferenc/. egyesületi pénztárunknál Muraszombatban mi
előbb b'űzessék. I l i é r t  elleneseiben per utján fog rajtuk b- hajtatni. — Kü
lönösen b 1 kérem az egyesület levelező tagjait, hogy a körükben levő egye
sületi tagokat a tagsági dii fizetésére figyelmeztessék, esetleg azoktól a pénzt 
összeszedvén, a péuztarnoknak beküldjek. Muraszombat, 1887. márcziusaó 7-

K o v á c s  K á r o 1 y, egyl. titkár.
— N a la m o n e z l  B .llé r  Józsefnek 2 és fél éves Teréz nevű leánya 

márczins hó 7-én a ház melletti tócsában halva találtatott. Az orvosreudőri 
vizsgálat véletlen vizbetulási esetet Constatált.

—  18W 7. i n á r e  Imii 9 - é n  Erjávecz Mátyái 00 éves tropőczi lakos 
Fetáncz község haturab..ii fát vágott, s miután szomszédjai figyelmeztetésére 
a dűlő félben levő fa alól süketsége miatt a jelzést későn vevéu észre, ki 
nem tért, a fejére esett jeg.-nye fa által leűttetvén, szörnyet halt.

— H l  a z  id ő ,  h o g y  s z ő lő in k e t  m e t s z e n i  k e l l .  A legtöbb 
szőlős gazda neui tud szőlejével bánni, és igy nem csoda, hogy a várva- 
várt termés alig fizeti ki a gazdának befizetett munkáját. — L e g t ö b b  h i 
b á t  k ö v e t n e k  e l a s z ő l ő  m e t s z é s n é l .  — Ezért a magas miuiszte- 
rimu megengedte, hogy Frühwirth Ferenc/. gyiimölcsészeti vándor tanár 
Szombathelyről néhány napra idejöjjön és a szőlős gazdáknak megmutassa, 
hogyan kell a szőlőket m*-tsZ.-ni, beojtani; f o l y ó  16 - á n és  a k ö v e t k e z ő  
n a p o k o n  D o l i n á n  az u r a s á g i  s z ő l ő b e n  f o g  e l ő a d á s t  t a r 
t a n i  és az okszerű szőlőmetszést meg fogja mutatni. Figyelmeztetjük a 
szőlős gazdákat, hegy saját érdekükben jövő szerdán, vagyis 16-án Dolináu

urasági szőlőben minél többen megjelenjenek. Külöuösuu a lelkészeket 
és tanitókat kérjük fel, hogy a körülöttük lakó szőlős gazdákat a megjele
nésre rábeszéljék, annak hasznát velük megértessék.

— F o l y ó  h ó  8 - á n  estve Felső-Szölnökről Felső-Lendva felé elinduló 
posta-kocsist az útban szerencsétlenség érte. amennyiben véletlenségből pisz- 
tolya elsült, és magát meglőtte. Kupién Ferencznek hívják, csak most 20 
éves; sérülése életveszélyes. Bizony aki a pisztolylyal nem tud bánni, azzal 
könnyen szerencsétlenség történhetik!

— F ő w x o lg a b ir ó  m i n t  ki«d<M lővő. A miskolezi kerület főszol- 
gnbirája. M o l n á r  Emil, követésre méltó példát nyújtott arra uézve, mit 
tehet a hivatását átérző közigazgatási tisztviselő —  a felsőbb hatóság uta
sítása nélkül is — járása közművelődése és közegészségügyének előmozdí
tása körül. Már az elmúlt év nyarán járása 29 községében a kisebb gyer
mekek számára menedék-házakat létesített, vagyis reábeszéléssel, Rerkentéssvl 
reábirta a szülőket, hogy a nyári hónapokou keresztül küzöseu fogadtak 
egy felügyelőt gyermekeiknek a azokat reggeltől estig alkalmas épületben 
vagy keltben ennek felügyelete alá beadták. — A csekélyköltséget részint 
közadakozásból, résziut a község pénztárából! fedezte. Az eredmény az lett, 
hogy a lefolyt évben járásának egyetlen egy kisdedét sem érte elemi csapás 
és a kisdedeknek százait óvták meg ily olcsó szerrel, erkölcsileg és anya
gilag. A lakosság áldása kíséri a főszolgabíró erélyes intézkedését. Bárha 
ezen szép példa országszerte utánzásra találna, igy talán nálunk is megle
hetne akadályozni, hogy az évi halálozás 60#*-tólija nem fordulna elő épeu 
az 5 éven aluli gyermekeknél.

__ X a l a r á r m c K J c  t a n f e l ü g y e l ő je  a megyei népoktatásra vo
natkozó jelentését » napokban bucsájtotta közre. Ezen jelentés szerint volt
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Domácsi i zviinszki gliszi.
— S|»»rka.\ze d c i i c o i j i c z u j l  ne zsivejo /.utó ka bi falui jezke 

spnrki.sze sztruni, kak naj vök-e l.a-xek vl.-kli
IIa|»l e j  
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stera po szón 
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luV n.V«" j -  födi ilii/.suo'/i vdoim ír 
s park a szí z.vtipanye v—ilnako Nztojij n 
tini kázse Szomb .thelyszka spai kasza, 
náj zádi.yeii vö szkázuiiyi, od tis ti i 
46 ni egy ősz ki inn ors/ac-ki niej-/taj 
dali. Ta vei ka Minta p.iká/se, ka tiszt 
sztojijo. nej Rzanio pániét, 1 iki sz rc/.é 
bi lejko za touv dobni példa síi.

-  O ilszjio ili |MM!|»isxani sz‘ rükoszki M.Lzk 
zabválnoszt. Iiiizviscsávrtiu s/.oboc-ke sparkasse l'aviiitelnui, 
koszke soule 20 frt darflvali. Bog dáj, ka bi sze vecs 
ztáksov példov vcseuyé liaprej pomágaíi. B a k ó  J á n o s

—  .V o n ta tv a  <lrü/.s<ll»o. Szobocske vért-zva diii/.-dbe f 
szó szvojin dogon esese itak odzaja gór nbpros/.iin ka uáj s.voj- 
Vérén Fereuczi kakti kasza preczeplori k;.k nej itrej lutri plá

ka isterno, 
un pejn-zeii.i. Lipono 
Ih'-ly.**/.ki irovm.ij vn 
iojij. 1 86 7-tóga leta 
iráni ki p. 86 kr. tá 
a! lielys/.ko j sp.irku-zi 
s/.ti óoszta -p u k isze

1 vucsit. o j oui/no 
ka szó oni n;t sztrii- 
etaksi iinj-lo ki bi 

ki vnc iteo.
: sze oue kij 

Ingé pri 
. ovak .lo

notri obtozseui. Náj bole gór oproszim ete drüzsdbe oue kotnge, ki z-onov 
vn p4száll sztojijo, ka náj blizsauye vu duzsuoszti bodoucse na notri pluesilo 
imenüjejo, ali od tó pejn-ze náj prejk zeno-jo ino Vei.-n F.-r- nczi naj notri 
po lejo. Muraszombat, 1887. márcz. 7. Kovács K roly. drüzsbe redovuik.

— M a lK in o iie ez  B .llér Józsefa csij Trejzika 2' - leta s/.tara sze ete 
niejszecz 7-ga duóvá domá pri szvojoj hizsj v-edmij miaki vtopila. Politiska 
b:rovija z-vármegyöszkiiu doktoriin szó sze vö pelalo ino szó z-vi/.iterivali 
unó uas/.recso.

- -  1H.S7. le t o  m ó r e x ii iK a  O -to jja  ónévá Eijáv. ez Mátyás 60 lejt 
s-óar sztropovecz sztojécsi na PetaQSzkom határi drva s/ekao gde sze nyem 
tiidi naszrec-a prpetila, kakti nyagovi szoszidje szó ga opomiua.i naj jiázi 
szaino da on gliipi bio pa je nej csiij tiszte glás/.i ino drvno glasz dk sze 
podrlo. szaino ka je  na e.tuok na giáva szpaduo, eden gegnyet, steri je ga tani 
na ni'-szti bujo.

— T ü  j«» /.ne t i s z t i  c / .a jt , ka goricze (tisztje) morcmo obrezávati. 
S'.e na vékse znájdnjo taksi vértovje, steri ne razinijo goric/.am. vton táli 
je  nej c.sfulo esi szaksi vért z-v»lkov veszéljov csáka nyagove trfide pa jo 
nyerni dönok sze znbsztom. Naj vékso fal in go vcsiuijo dare obrzávlejo. Záto 
od visosuyoga minisztériuma dopüscseno, ka od S/omb.it.helya Friiliw^rt Fri
gyes szádui protessor naj dőli pridejo na nisterne (lilévé p i naj pokázsejo 
szuksemi vórti, steri goricze májo, kak trliej goricze obrzávati i czipiti; ete 
niejsz.-cz 16-toga dnéva kak priseszno szredo í na dile v-D ilini v-grofoszki 
goriczaj do solo drzsaii, kak more goricze obrzávati. Opointnaiiio sznkst-ga 
vérta. steri goricze májo, naj za szvojo soulo szrejdo kak 16-toga dnéva na 
v-Doliuo v-grofo«zke goricze vküp priit-.jo kak uáj vecs. Ná,boie gór opro- 
sziino popé i skolnike, ka med nyimi sztoécse vérté naj niautrajo na tou 
gbdüucs i na té dén vküp priti. pa nyini czejlo d'óo r.iztolmacsiti.

— H -in o g a  e t o g a  i i ic jü z c c z ti  sze je  od vecséra (jorui-Szölnök- 
posta-kocsis, z-postov od pelo, ali neszrecsno, ar sze na pouti, szvojof pisa 
tolof z-terof szi gvüsno sjiiiao, posztrelo. Kak csüjémo glasz, zna biti, ki 
decsko, z-steromi je  Ki'tplen Ferencz ime i ino 20 let sztár teda pod stelin- 
gof, uede na zsitki obsztao. Tak sze zná na szkrbleiniu decskom ki z-pizto- 
lami spilajo, zgoditi.

—  1‘ o l i t i s k e  I> iro n v  k a k  d e c z é  o l i r u n e c z !  Miskolc?, járása 
sztran birouv Molnár Emil szó na szébe sztruu s/pounieno dt-lo napravili na 
tiszto glodoucs, ka more eden szvojo szlüzsbo dobro znáni csesztuik vcsi- 
niti, biezi visesnye zapouvidi szvojem járási na naprt-jidejuye sztran Zse 
preininoucse leto szó 29 veszniezuj za máin deczo obranbane hizse gór 
szprávili, ino z-dobriin gueson szó sztarise na tou pernelszi, ka v-leti po 
ínejszaczoj szó szi po prejk ednoga vucsitela gór pogoudili, steri jo na 
deczo szkerb möo, ino tiszte od gojdua — do vécsera v-ednoj zidijui — 
ali v-ogracseki pazo. Té sztroske szó po vküpbráuyi, iuo z-veski pejnez vö 
plac3.vali. Iuo na tou szó szten prisli, ka preuimoncse leto v-nyuvou járási 
je  uancs ed no mi defeti sze nikaj nej zguudilo, ino tou dec/.o szó po sztouo 
obránili od kakse Ingojij ne, za stero szó tiszti mesztancsarje tiidi birouvi 
za váln oszt povedali. B ír  daj tou lejpo szpelávanye bi v-országi na vecs 
mej-ztaj gór zéli. ino tak prinasz bi te tiidi lejko tou dojsli, ka po lejtaj 
rávuok pri 5 lejt sztarimi detetau 60*0 tan bi nej tuérao.

— X a la v A rm eg y Ö H x k i solszki iuspektor szó té dnéve vküper posz- 
ta vili na vu csen oszt gledoucs szvoj jelentés. Tak je  pod nyuvou vármegyövi 
1886. leta bilou pojb ino deklin za soulo vkiip s/.pijszano 161 jezero 161 
sztoga je odlo v-soulo 51 jezero 35. Czejlou vármegyövi jeszte 409 soule 
v-ton 606 8kolnikov, 568 vesznijez jeszte v-czejlou vármegyövi, sztoga 337 
vesznijez jeszte sonla, 199 vesznijez szó pa ovin veszniczan souhszkon dugo- 
vónyi prejk dáni, 32 veszniczaj szó esese uikan nej prejk dáni ka de ino sto 
bi nyé vcsüo. VTcsejnye je  359 vesznicz vogerszko 39 souli pa horvacski ino 
szloveuszki. Czepnya soula czejlon vármegyövi 332 jeszte.

— K a l a - F g e r s x c g  várasi sztoécsa ino pod szouibathelyszkoga piis- 
pöka ino tüdi za nyuvo imánye gór zéti regálszki jus je  váras doj kiipo, 
stero s/.koncsávanye je  od minisztériuma sztráui tüdi nameszti nyáno, Ko
vács Károly zala-egerszecski varaski pürgarmester szó zse • preniinoucsi tye- 
deu gór Szombathely oópelali ka tan kontraktusé uaprávijo.

— O d  e i ln o  niic/.no gór zgrüntávanye pijsejo od Erdélyszkoga stero 
v-Hunyadvármegyövi eden zsivinszki doktor gór uajsao. Tak zuamo, ka te 
da konyi nau vujdejo kaksa nes/.recsa sze má uaprej prijti. Na tou tak scséjo 
poinocsti, ka kocsis v-rokou táksi srujf te pri koulaj prinile po steron rúd 
za edno miuto lejko vö szkon /.eme, konyi z-rndon dalé odbizsijo, koala pa 
uazáj szamij os/.táuejo ino steri gori szidijo sze nyin niksi kvar nezgod j.

— V u  lléí-H i porodniczi (lelenczház) kak je k-poiitiskoj birovij. 
eden kimutatás priso, v-sterom je vö pokázano, ka zuasega krája kelko 
deczé sze tani narodilo i taiu sze^gori hránilo. — Kak ti Baiifi János z- 
Puzsavecz, StofF János z-Gnitzenhofa, Kosár Alojzia z-Szottine, Huszár J ó 
zsef 7.-GörlÍDecz. Henemanu Józsefa z-Vauecsa, Tudora Adelheid z-Szoboto, 
Hauz-*ár Lujza z-Görlinecz, Maicsenics József z-Püczouecz, C/.ör Ferencz /.- 
0*tovec7., Ausál Márton z-Szottine, Koler Anna z-8zot.tine. — Z-\asvárrae- 
gyöva gór hráni 7-1.is-c/.elli járása 2, z-Vasvnra 3, z-Körmendina 9, z-nio- 
ilosterszkoga 30, z-S/.ombathelya 12, z-Kőszoga 38, /.-Sárvára 5, Nómet-Uj- 
vára 23, z-Felső-Eőr 53. z-Kös/.eg varasa 7, z-S/.ombathelya 4.

— Ik u | > rijlie « n a  x n o r o n x t . Na szlejduye je szviuszki pasztér tüdi 
táksi cslorik kak Bougov dritjgi. Prinyen sze tüdi zgondilo ka za liihleni 
bio ino nej /.a dovolen sztisztiu szamo, ka vszebi niijs/.li nego esi prijliko 
má rád guesij >zvojoj soczikov tüdi. Szennák Langer Feliksz a  tkoszkoga 
pasztára je  tü li tou zmislejnye prejk pvodlo. l'rc mi non esi meisztcz 26. tóga 
dnéva vecsér da z-osterije donion souo, sze je szpouto ka de szvojoj socziki 
tou knj guesat. Nofri z-rogácse prí okúi niksi glász, — znouvics rogácse — 
ino poszliijsa, na stero sze posztráti ino za merka ka ocsa vö kric-ij nieszto 
cseri, na pobeig szó szprávi bözsij gori na hfirnyek. n. j ka bi ga sloj

________  _ zgrabo, kokouri sz<» nej vcseni b ilij tak keszuo ka bi je  stoj UHtfanyuo. ino
1886. évben tanköteles és lánygyermek 61161, s ebbil leiyl-ig iikoláb aszpoda doj zlo jta li. — Zdnj te na tou unj szaino vért liki szouszidje szó tűni



járt 51035. — Az egész vármegyében volt összesen 409 népiskola 600 ta- j 
uitóvu], 568 község vau az egész megyében és ebből 337 olyan, a melyben | 
'.••kői:, vili;. Jrí*) 1,0 s'-g iskolázás tekintetében más községhez vau csatolva I 
es 32 községben nem iskola nincsen, sem pedig a község inás, iskolával biró 
községhez beosztva nincsen. A tanítás nyelve 359 iskolában tiszta magyar, 
39 iskolában magyar és horvát vagy vend; faiskola volt az egész megyé
ben 332.

— Z a la e g e r s z e g  v á r o s a  a város területén levő és a szombathelyi 
püspök tulajdonát képező regale-jog megváltását elhatározván, ezen határo
zatát már a minisztérium is helybenhagyta. Kovács Károly zalaegerszegi pol
gármester a múlt héten utazott Szombathelyre a szerződés végleges meg
állapítása végett.

—  K é n y e l m e t l e n  c s a ló d á s .  Végre is a szegény kanász épen 
úgy ember, mint a többi Isten teremtése. 0  rajta is megesik az a bolond
ság, hogy szerelmes lesz és nem elégszik meg csupán azzal, hogy egyszerű 
furulyájának mondja el a mit gondol hanem — ha szerét ejtheti — bizony 
szívesen vált egy-két szót a galambjával is. Szegény Lángéi' Félix — — 
a rátköczi kanász, azt is ugyan keresztül járta az igyekezet és február 26-áu 
este — a korcsmából hazajövet — neki indult a babája ablakának, hogy 
vele egy pár barátságos szót váltson. Hezörget az ablakon, semmi haug; | 
újból zörget . . . kíváncsian hallgatód/.ik és megrémülve tapasztalja, hogy | 
a kedvesnek csengő szava helyett az apa szitkozódó hangja válaszol. Szorul
a kapeza, még utóbb nyakon is csíphetik: vesd el magad! felszalad a tyúk j 
padlásra, nehogy kedvesének az ablaka alatt lássák. Hanem azok az ostoba 1 
tyúkok nem voltak ilyen késői vendég látogatásához szokva, amint uz a 
padlásra lépett, nagy lármával szerte röpültek. Most már nemcsak a gazda, 
hanem a szomszédok is figyelmessé leltek a lármára s tolvajt gyanítván, 
előbb a ház körül, utóbb a padlásra néztek, a hol az egyik sarokban meg- , 
találták a pórul járt kanászt. Átadták a községi elöljáróságnak, s ez más
nap a csendőrségnek. Ám lássa, hogy mossa ki m agát! Miért já rt ott, ahol 
nem kellett volna?!

—  H o g y a n  l e h e t  az élő disznó súlyát legkönnyebben meghatározni ? 
Egy zsineggel megmérjük a disznó hosszúságát, fejcsigolyájától kezdve 
(épen a két fül között) végig a hátán egész a farok tövéig és feljegyezzük, 
hogy hány hüvelyket tesz ez ki. Azután közvetlenül a disznó előlábai mögött 
megmérjük mily nagy a testnek körülete, vagyis a disznó vastagsága, fel
írjuk ismét, hogy ez háuy hüvelyk? Most ezt a két számot egymással sok
szorozzuk és a nyert összeget, ha a sertés jól ki vau hízva, 11 -el, ha közép
szerűen, 12-vel, ha inkább sovány, lo-al elosztjuk ; a mennyi összeg ezen 
osztás után előáll, a disznó annyi fontot nyom.

— M e n n y it  s z á n t u n k  a  h á b o r ú r a ?  Ausztria-Mngyarország 
188”. évre előirányzott budi budgetje 120 millió, az 1887. évi boszniai kato
nai számla közel 5 millió, a magyar honvédség lb87. évre előirányzott szük
séglete 9 millió, ugyan ezen időre »z osztrák „Landwehr" szükséglete 9 
millió. A magyar népfölkelés kilátásba helyezett költség 7 és fél millió, az 
osztrák nepfölkelésé 12 m illió; a delogáczió legutóbb hadi hitel czirnén meg
szavazott 52 m illiót; összesen 215 millió frt. Ebből reánk magyarokra esik 
72 millió, Ausztriára 143 millió. Ezzel e borzasztó nagy tengerrel szemben 
azután könnyen elképzelhetjük, hogyha a mi uehány százezer adóforintunk | 
belecseppenik, bizony meg sem látszik ott.

— S z u b á  (>ézn megyei másod tanfelügyelő, mint halljuk, nemrég .
meglátogatta a körmendi izraelita iskolák; oh de bölcsen tett volna, ha onnan |
egy rövidke vargabetűt csinálva átlátogat egy kicsit mi hozzánk, és meg
nézi azt az iskolát, amelyiket legközelebb talál, s egyúttal legtöbb látni | 
valót foghat rajta, például —  hogy szómmal ne vétsek — a tót-kereszt úrit. j
—  Különben csitt! a hír azt regéli, hogy a tót-keresztúriak alaposan kéz- i
denek gondolkodni iskolájuk átalakításáról. Becsületükre válik ha így vau !

— A m u r a s z o m b a t i  i / .r .  u ö e g y le t  f. hó 10-én tombolával egy- j
bekötött tartott tánezkoszorucskája a várakozáson felül sikerült, lévén az 
úgy a helybeli, mint a távol- és közel-vidéki intelligens közönség találkája. > 
Volt is szellemi-, anyagi eredmény egyaránt, mert mig egyrészről a jelen- ; 
levők inegelégütten csak reggel felé hagyták el a termet, addig az óvoda 
és a segélyre szorult szegényekre is szép összegecske jutott. B e v é t e l  
volt: Belépti-jegyek után (>9 frt. Tombolajegyekben 38 frt. Felültízetések 29 j 
frt. Összesen 136 frt K i a d á s :  Postadijakban 7 fit  43 kr. Engedély, di- , 
szités és világítás 23 frt 65 kr. Zene 15 frt Összesen 46 fit  08 kr. Marad ( 
tiszta jövedelemként H!> frt 1)2 kr., melynek egyharmad része — 29 frt 
97 kr. — a helyi), óvodának lón átszolgáltatva Felülfizettek a következők: | 
Sohulhof Mór 80 kr. Skerlák József 50 k'\ Maradits István 50 kr. Yogler , 
József (Petáncz) 50 kr. Gráf Lajos (Tessanórz) 50 kr. Wohlmuth (Petrinja) j 
1 frt 50 kr. K. Latzer (G ácz) 50 kr. Yogler György (Hidegkút) 50 kr. : 
Saáry József 1 frt 50 kr. Bullák Pongrác/, 50 kr. Mayei Ignác/ 50 kr. Gráf 
Samu 50 kr. Iteif Zsigmond 50 kr. Czelczer Antal 50 kr. Sebünkéit Lipót
50 kr. Ebenspanger Mór (Bellatinez) 50 kr. Dr. Czipott Zoltán 50 kr. Sehle- !
singer Sándor 30 kr. ltotter Hermán (Bellatinez) 30 kr. Heuberger Hennán ‘ 
50 kr. Aseher Henrik 30 kr. Berke Mihály 50 kr. Neuman Henrik 50 kr. i 
W olf Benő 50 kr. Poszt! János 50 kr. B.iez János 50 kr. Vüjecz György I
50 kr Hirscbl Lipót (Gederócz) 30 kr. ifj. Hirschl Hennán 30 kr. Steril Gyula |
(Puezincz) 80 kr. Griinbaum Márk 25 kr. Hirschl Adolf 25 kr. Kulin Lipót 
(Szentbiboroz) 60 kr. Kölni Jakab (Káncsócz) 40 kr. Heimer Ignácz (Polona) 
5o kr. Árvái család 3 frt 80 kr. Gráf család 80 kr. Kuszalik Ferenc/ (Bel- 
laíincz) 5o kr. Pintér Jakab (I)omonkosfa) 50 kr. Szélessy Géza 50 kr. 1 
Schreiner Ármin 50 kr. Hartner Károly 80 kr. Dr. Füredi Sándor (Bella- J 
tiuez) 1 frt 50 kr. Gross Jakab (Falkócz) 50 kr. Fogadják a szives felülti- ' 
ze.ók és a tomhola-tárgjak adományozói nemeslelküségttkért, — a mulatság } 
rendezése körül huzgolkodó t. remlezőség szives fáradozásáért, — végül 
derék vendéglősünk. Moszt Iíezső ur, ki kitűnő konyhája és jó borok kiszol
gálásával az amúgy is fényes estélyt még sikerültebbé tenni iparkodott — 
szivünkből jövő legőszintéhh kös/önetünket. Muraszombat, 1887. márczius 
hó 12-én. A m u r a s z o m b a t i  iz r .  n ő e g y l e t  e l n ö k s é g e .

— Itckülilctett. Ha én főszolgabíró volnék, én a közbiztonság, a ralid és tisztaság 
érdekében nőm akként rendelkezném, hogy a tenyész-bika vizsgálatok a város főutezáján 
levő szolgabirói hivatal előtt alig tUO lépésnyire, az elemi iskolától tartassanak, és ott 
2U -25 bika nemcsak a közlekedést akadályozza, liánéin egyutial ganajjá tegye a város 
egyik leglátogatottabb utczáját, hanem kiválasztanám e c/.élra a vám-ház mögötti léit 
(mint annak idejében az Ernus/.t tette) vagy künn a vásáriért, itt nem volna az a sok 
vad-barom senkinek Htjában. -  liánéin hát persze azt nem én reátn bízták !

Egyezer és egyszáz magyar népdal 1 Most jelent meg a „Magyar Dal-Album" 
f.-ik folyatnának >*>. füzete az lodl -IMU. szánni dallamokkal, zongorára alkalmazva. 
Tartalma: L Fürge Péter, Fürge Péter «jjel azt álmodta. 2. fiacsaj Pesta derék gyerek 
vöt. :t. (jondör Mari belezeti a tü tü. b..*. 1. Gyere bozzáin kincsein, galambom. 5. Gyere 
rúzsain az ölembe fi. Gyere rizsám, ide hozzám 7. Gyolcsból van az ingein, lobogóz.
S. G\öngyötn. rózsáin gyere hozzám, u. Ila bort iszom, vígan vagyok. 10. Ha én a ró
zsámról indáéit. II Ha f  i ül a huszár söté*. pej lovára. 12. Hajnii mint a holló szárnya. 
13. Ha jön eső, jön a szele 14. Ha meguntad szerelmemet 15 Ha szivemet bántja a 
búbánat. Ili. Ha sznnoiu vagyok is. 17. Hála, liáia, megnyugszom, l.s. Hinta mellett van 
egy csar. a, 19. Három krajezár a lapát. 20. Három levelet vittem a postára. — Előfize
téseket még mindig elfogad a „ v agyar Dal-AIbnin" kiadóhivatala Győrött, és pedig I 
évre (10 füzetre) 1 frt 8ö k r .; fél évre (5 füzetre) 00 kr. Egyes füzet ara 25 kr. A fü
zetek bennem ve küldetnek.

na lárnio gorsztanoli, iuo szó touvaja zacsnoli iszkati. na .sfero szó ga tiidi 
gór na poudi uajsli kiuiás/.a. Za tón szoga veskin pogluvárcn prejk dali, 
tiszti pa zsuiidáran, iuo te escse birovij'. Naj azé cseduij kak vő sztoga 
prijde, zakaj je tan odo de nyerni nej terhelő.

— K a i t  n á j l e z s e j  fcsijvoszvinyo, cslovik lejko zvága. Z-eduov spago- 
viuov szvinyo kak je duga zméjrimo od gláve mao (szkon/. vüj) szploj prejk po 
brbti d4 répa, iuo te gór zamerkatno ka kelko ezolov tou vő zadeue, te pú 
pri nogáj naprej zmejrinio ka kak jo szvinya deli**la, tiidi gór szpijsenio 
kelko czolnv. Te tévi dvej mi meri eduo z-ovov poveksávamn iuo te esi je 
szvinya dobro vö zkeriulena 11. esi po s/.rejduyeu 12, esi káksa bozsna z-13 
ti mi raztálaiuo, kelko liléd teli talányon vöprijde, szvinya je tak zsmetna.

— A i i m g ii  la llfiM * é s  k ö z o k t a t á s ü g y i  in. kir. minisztérium
nak 1886. évi uoveiuber hó 4-éu 40661. sz. a. kelt leiratával a kupsiuczi 
All. iskola felépítése elrendeltetett. A két tanlerniü iskola épület felállítá
sához az állam 10 636 frtnyi költséggel járul. Knpsincz, Yescsicza és Bor- 
hida iskolailag egyesituti községek pedig • gyütteseu 1385 kézi- és 238 igás 
napszámot tartozunk kiszolgáltatni.

-— A f o ly ó  é v i  f e b r u á r  1 9 -é n  megtartott polgár-bálról megnyug
vással közölhetjük a hirt, hogy a feltllfizetésekböl — a rendezőség kijelentése 
szerint tévedésből — visszamaradt 4 frt 29 kr. utólag a tűzoltó t gylet es 
kisdedóvó-egylet elnökségének megküldetett. Denique még s esek jó  orvos
ság ám az a nyilvánosság!

— V é l i  ü k  a  k ö v e i k e z ű  g y á s z je l e n t é s t  :  Keresztury Alajos saját, 
úgy gyermekei Zsigmond, Imre, Mária, József es Apollónia részint édes-, 
részint mostoha gyermekei nevében elkeseredett szívvel jelenti, a szeretett 
nő és elfelejthetlen édes anya Keresztury Alajomé szül Szmodis Franezis- 
kának f. évi márczius hó l l - ik  napján délutáni 5 órakor életének 70. évé
ben a halotti szentségek ájtatos felvétele után hosszú betegség következtében 
történt gyászos kimultát Á boldogultunk hült tetemei f. évi márczius hó 13. 
délutáni 3 órakor fognak a n.-búikóczi sirkertöen örök nyugalomba helyez
tetni. Az eng. Bzt.-mise f  hó 14. regg. 8 órakor Muraszombatban tartatni.

— M é h é w se l. Dömötör László ur, mint a dunántúli vidék méhészeti 
vándor-tanára a következő levelet intézte Kondor Ferenc/, kupsinczj tanítóhoz:

A természet embere lévén, úgy képzelem, hiszem és vallom, hogy azon 
felsőbb lény, amely mindeneket oly bölcsen intézett, minket embereket a 
világ nagy gépezetébe, vagy mondjuk inkább gyárába úgy helyezett bele, 
hogy ő legyen az ur, de ő legyen a W erkfiihrer is. Hogy az ur boldog, 
megelégedett legyen, a Werkführernek nagyon is jó l kell intézni az összes 
alárendelt gépészek, munkások munkálkodását ; remiben tartaui az összes 
eszközöket, melyek a munka jól vitelére szükségesek.

Tehát Werkfiihrer Collegáiin iparkodjunk úgy intézni a dolgot, hogy 
majdan mi az urak, szintén bohlogak, megelégedettek legyünk. Á muszka 
ezt ilyen formán fejezi k i: „Vízbe esett az orosz, s Őzt.-Miklóst hívta se
gédül. Megmentlek. mond a szent, — de mozogj magad is.- Az első tehát az, 
hogy mozogjunk. Örvendetesen értesültem, hogy Önök mozognak.

A minisztériumtól kért anyagi támogatás, hogy u*-iu volt kielégítő, 
azon ne csodálkozzanak. Nekünk a múltak mulasztásait keli túlfeszített mun
kával, terheltetéssel pótolni. Higyjék meg, meg vau a jó akarat az állam 
kormányzatának intézőiben ; de nincs meg a tehetség. Már most is nagyon 
panaszkodunk a sok teher miatt. — A méhészetet is telkarolta az állam. Az 
első években voltak taufolyamok. Az általunk felterjesztett tanítók kaptak 
minta-kaptárukat, méhészeti eszközöket. Elrendelve lett, hogy azon legyünk, 
hogy miudeu községi) u iskolai minta-méhes állíttassák ; s amennyiben azt a 
községek felállítani nem akarnák, vagy nem volnának képesek, majd az 
állam adja a költséget. De hat nem telik. Nincs tehát egyéb mit tenni, 
mint hogy mi mozogjunk és pedig ugyancsak mozogjunk ám, Isten igazába. 
Az első mindenek felett a pénz. Egy ember keveset tud, főként egyszerre 
előteremteni. Többen összevetett vállal — apródonkiut — igen sokra men
nek. Én a hitelszövetkezetek eszméjét tartom oly ut és módúak, mely min
den vállalatnál rendkívüli dolgokat képes elővarázsolni. Alakítsanak egye
sületet Önök is erre a mintára. Mind* n tag 2 hó vagy éveiikint a méhé
szeti szövetkezet czéljuira egy bizonyos összeggel já-ul^on 1U évig p. o. 5 
írttal. Százan 590 Írttal. Ma már van méhes. Az bizonyára jövedelmezni fog. 
Ez a tagok közt részvény arányában szétosztandó; ami némileg majd póto- 
laudja az évi részleteket. Ezen évi részvényekből ur. öuuéi luvö méhes fel- 
eznporitható 49 törzsre; azzal egy ember könnyen bir, majd ha meg lesz, 
akkorra ismét akad egy Collega, aki szintén vállalkozik 40 törzsre. Most 
majd ez alapítandó me X- Ke már könnyen megy ; nő it  hiszen az anya telep
ből sok te lik ; ju t is marad is. Majd a 3-ik, 4-tk, 10-ik, egy 20 év alatt 
talán a 100-ik telep is felállítható lesz. Vájjon h í az első 5 telep meglesz 

200 törzs, az egyes tagok évi lészvéuye miu telnék ki a közös jövedelem
ből? Talán igen. Tehát csak ra jta ! No de menjünk tovább! Már i t t a  kike
le t ;  én is megindulok. Működésem úgy lesz sikeres, ha Önök támogatnak s 
ha működésemet az Önök viszonyainak m egf'h lőleg intézhetem. Ön tudja az 
ottani viszonyokat; helyi (ismerettel bir. Felkérem azért, legyen szives nekem 
egy tervezetet csinálni, hogy mikor s merre vegyem utamat. Május havától 
kezdve bármely hóuapbau mehetek; de előre s mentői előbb kell azt tudnom. 
Egy hetet tölthetek a muraszombati járásban. Kijelelendő lenne tehát 6 — 7 
olyan hely, ahol előadást turtlutuék; természetesen nem csak elméletit, ha
nem gyakorlatit is. Az elméleti azért szükséges, mert az felébreszti az ér
dekeltséget, a tanulni, a látni vágyat; a gyakorlat pedig meggyőzi a kétke
dőket, neki bátorítja a féléukeket s ösztönzi a késedelmi zöket. Je le lje , vagy 
jeleljék ki uz időt, a helyeket; és éu akként intézem dolgaimat, hogy akkor 
megjelenhessek. Az első luly a vasúthoz közel legyen. Az idő a hónap 
6 — 15-ére essék.

J.-1.-U levelem hosszúra nyúlt; de hát ezzel íh az ügynek kívántam szol
gálni. Azért is legyen szives azt a kihagyandó kihagyásával, egy azon vidéki 
és egy országos lapbau is közzé tenni.

Most pedig fogadja ()n és a többi méhész barátaink szives üdvözletemet!
Budapest, 18b7. íebr. 26. Tisztelője D ö m ö t ö r  L á s z l ó .

Szerkesztői üzenetek.
Erűt. Veric.-nak. A tisónai káplán helyettesítésre vonatkozó értesítése — sajnála

tunkra *ér sxitke uiiatt eznttal elmaradt: amennyiben a helyzet nem változik, úgy leg
közelebb jönni fog. — Nzt. F. FeDó-l,endváu. Máskor is legyen szerencsénk!

H irdetések.

Nyomatott ürüubauiu Márk könyvnyomdájában Muraszombatban.



M elléklet a  „M uraszom bat és v idéke" 11. szám ához.

Kölcsön 6°n és 5Vra.
Minden önjogu személy, kinek önfenntartására állandó jö 

vedelmei vannak, úgym int: hnztulajdouu gazda, bérlő, iparos, 
kereskedő és hivatalnok, kaphat, közbenjöttem utján egy buda
p esti h itelszövetk ezettől 100 írttól 2 0 0 0  Írtig 3 év 
alatt postautalvány utján visszafizetendő 60J0-os személy hitcl- 
kölcsönt.

5\-os bankkölcsön
fö ld b irtok ra , 4 0 0  írttól kezdve egy  m illió ig  és pedig
17 évre 50:„, 32  évre 2°j0 és 4 0 1!. 1°|0 tőketörlesztéssel. —  Jó  
anyagból ép íte tt v áro si b érh ázak ra  25 évre 2 ,|J°[0 tőke 
törlesztéssel. H áz kölcsönnél az előirt becslési költség 
előre leteendő. —  Földbirtoknál a földadónak 5 0 — 60 szoros 
összege kölcsőnkép adatik. Nagyobb tőketörlesztés bárm ikor 
eszközölhető. Folyamodónak kell hozzám telekjegyzókönyvet, 
adókönyvet és katasteri birtokivet beküldeni.

É rté k p a p íro k ra  a bank a tőzsdei árfolyam *[4-ed 
része erejéig kölcsönt ad, esetleg értékpapírokat vesz és elad. 
Kölcsönügyben levelekre csak 3 0  k ra jc z á r  levélbélyegben 
leendő bekflldése m ellett adatik válasz. 192 io — i

PW LLÁ H  j á \ o s .
bizom án yi és ü gynöki i r o d á ja  B u d ap esten , V II. C söm öri-u t 37 . sí.. I. em.

Mindennemű nyers term ények vétele és eladása k ö z v etíte tik .

B O B -S E P B iT
tiszta hamisítatlant a legmagasabb áron vásárlók és ebbeli aján

latokat mindenkor elfogadok.
E gyszer sin in d  a ján  l ó k :

1 minőségű tótsági 6 szilvoriumot; borszeszt, (égett bort) és fenyő
mag pálinkát (borovicska) jutányos árak mellett, s készítményeim való
diságáért kezeskedem

Kirbisch Ferencz,
szeszfőzde, rum. likőr i;s eczet-iíyár tulajdonos 

(195 3 —1) Muras omhatban.
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siói se. Árverési hirdetményi kivonat.
A szt.-gotthárdi takarékpénztár végrehajtatnak Kercsiuár Anna és ér

dektársai végrehajtást szenvedettek elleni végrehajtási ügyében, a végrehaj
tási árverést 270 frt tóke és jár. kielégítése végett, a szombathelyi kir. 
törvényszék, a muraszombati kir. járásbíróság területén lévő Ivanúcz község
ben fekvő az ivanóczi 136. sz. tjkben Kercsuiár Adáni, Anna, István, Iván, 
ltozi, József közös tulajdonául felvett A I. 230. hsz. sz. 28. bázsz. iugatlanra 
1869 írtban megállapított kikiáltási álban elrendeltetik; annak megtartására 
határidőül 1 8 8 7 .  é v i á p r l l  h ó  2 - i k  napjának délelőtti 10 órája Ivanúcz 
községbe a községbiró házához kitüzetik.

Az árverezők tartoznak az ingatlan becsárnak 10*.-át bánatpénzül le
tenni, a vételárt az árverés napjától számított 6 * . kamataival együtt három 
egyenlő részletben és pedig az elsőt 1, a másodikat 2, a harmadikat 3 bó 
alatt lefizetni.

Kelt Muraszombaton a kir. jbiróság mint tkvi hatóság 1886. évi októ
ber bó 14-ik napján. AGUSTICH PONGIiÁCZ, kir. jbiró.

Nem v é g e l a d ó * ,  hanem a bevásárlási áron alóli eladás!

1 un szerencsém a n, közönség becses tudomására hozni, miszerint a f .
I éri feb ru ár  hóbon megejtett ngilrános árverésen Ascher Henrik muraszombati 

1 röfóskereskedü összes bolti áruit jutányos áron megvásároltam, és hogy azokat 
ezentúl a  bevásárlási áron alól — iig y s z ó ü v á ti i m í j u I o h  Á ron — elá
rusítani szándékozom , mivel raktáromat egészen uj, a kor igényeinek teljesen 
megfelelő áru kkal akarom  bemndezni

A kínálkozó kedvező alkalom felhasználását ajánlom a  n. é. közönségnek 
ama megjegyzéssel, hogy minden egyes he n i .'ári ti m ái legalább is 5 0  száza* 
le k ö t  megtakarít, és végül azon kérelmem kapcsán, hogy becses látogatásával 
Ilinél számosabban szerencséltetni szíveskedjék.

Nei A I I * Y C l ' k a i l f * .  liU  od notriknparanya nisise ezeiue 
vöodávanye!

Mám szrecso relko postiivanoj gemajni na zntinye dati, poulek steroga 
tekoucse leto febru ár meiszecza zgodjenoj oznángenuj liczitácziji od Ascher 
henriktl muraszombatszkoga trgouvcza rsze popreik btágo szem fá i  preik doli- 
kiipila i. kab i t é  zatejn od uofr i kiipiiranya czejne nizse tál: prárijoucs za  
N zakso e z e jiio  vö z o d ó v a l  i iin n ie jiiiu i, záto ka  mojo szkindám iczo  
z-czilou nouvim k-czajti szpodoucs szlisauin sztálnovitin Hágón sosem notrt 
szpuniti.

Prilicsna pouniida j e  zd a j til, steregori ponüezanya nyím sze porácsam  
relko postiivanoj gemaindi sztejm opominangum. ka p r i vszaksem kiipiivanyt 
to nőj menye 5 0  p r o e z e n lo v  szí pr isp am jo , tou prqtnyou ngim na színá - 
nye ezoj szklenem, kuk nájrecs naj nász poszrecsajo z-postilvanon pohdjajon.

M uraszom bat, 1887. évi m árczius hóban.

T eljes tisztelettel A S C H E R  R E G IN A ,
ezelőtt Ascher Henrik, divafárusnő és rőföski r jskedő 

Muraszombatban, Dorger J .  ur házában a főtéren



4110 880. szám. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. jbirósátf mint tkkvi hatóság közhírré teszi, hogy 

Kercsmár Mihály végrehajtatóuak Küplen György végrehajtást szenvedő elleni 
172 f it  28 kr. tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében az ár
verést a szombathelyi kir. törvényszék (a ni araszomba ti kir. jbiróságj t.erfl-
J.tén levő Adriám*/ község határában fekvő az adriáuczi 29. sz. tjkvben 
Ív iiplen István és Küpieii Miklós mint Kiiplen (jyörgy birtok utódja tulajdo
nául felvett A I. 1G—27. sors/.. 1 » telekre 5-12 ír* kikiáltási árban, valamint 
az adriáuczi 58. sz. tjkvben Kiiph-n Kerenczué szül. Bokán Mária mint 
ugyanannak birtokutődja tulajdonaként felvett A I. 1 —4. sorsz. telki birtokra 
l0 ‘» frt ezennel megái lapított kikiáltási arban elrendelte, és hogy a fennebb 
megjelelt ingatlanok az IMH7. é v i  Á pi'll lift l - t - ik  napján délelőtti 10 
lírakor Adriáncz községben a közsegbiró házánál megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapított kikiáltási áron alul is eladát.ni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 1 0 " ,-át va
gyis 54 frt 20 krt és 10 frt 90 krt készpénzben, vagy uz 1881. GO. t. 
ez. 42. §-ában jelz-tt árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 
1-eu 3323. sz. alatt kelt igazságügymiuiszteri rendelet 8. ij-ahau kijelölt 
ovadékkepes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. GO. 
t. ez. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezé
sén’! I kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, a kir. jbiróság mint tkkvi hatóságnál 188G.de- 
czember hó 29-éu. AGUST1CH PONGRÁCZ, kir. jbiró.

mindazok részére, kik tryarmat-áruinkat, csemegéket stb. nálunk rendeli 
rétién kísérlet elég tanúságot nyújt áruink kitűnőségéről, mi mellett mi 

koczkáztatik, miután a nem tetsző árukat minden elloiiszóliis nélkül bármi más
sal átcseréljük, avagy a pénzt visszaadjuk. Xem létezik ennél a lelkiismeretesség 
nagyobb bizonyítéka. — L E iíl'J A HU ! kávé-ulkatrész, melyből 4 deka elegendő 5
klg. kávéhoz, ingyen csatoltutik mimleu kúvé-szállitmáiiyhoz, t 

is a legkellemesb zamatot adja.
az olcsóbb kávénak

5 kg afrikai mocea .
5 kg. gyiiniry „ erős, szap. „ 
5 kg. cuba, legf., zöld, erős * 
5 kg. arany jáva, ig. aromat. ,  
■> kg. gyöngykávé, zöld, ig.tin. ,  
5 kg. arab in ora , tüzes. nein. „ 
T L p «  a legutóbbi termésből 
I i l c a  csinosan csomagolva
1 kg. C o n g o ............................. „
1 kg. Sonchong.........................„
5 kg. finom rizs, gyors, főzli. „ 
5 kg. orosz korona Sardina,

hordóban .......................... „
5 kg. párzott lierimr . . . „ 

I-a páczolt angolna vast. ,

0.20
6.65
6.80

2.50
.3.50
1.15

8 doboz lazaez, legfin. fontja csak frt 4.15 
2 kg. gyengén sóz. caviár, uj ,  „ 4.05
4 liter 1-a jninaicn rum . . „ „ 4.—
4 liter legtin. ftr. pale-eoguae „ „ 7.30
5 kg. tinóm Mntjes beringok „ 2.55
4 kg. zsíros keringek, finom

körülbelül 40 dl.................. „ „ 1.70
5 kg. almaszeletek . . . „ „ 1.05
K i c 7  h a l a L  hida240db 1 k. .  „ 1.45
l\IÖ£ I ld ld K  láda 240 db2 k.„ ,  2.40
8záraz tőkehalak, kies. 4 1 ( kg „ „ 2.45

„» -  nagyok - „ ,  „ 2.80
Tőkehalak, a legnagyb. „ „ „ „ 3.05

Minden portómentesen, a csomagolást be
leértve, minden utóköltség nélkül szállii tutik

Teljes, több száz gyarmatáruról szóló árjegyzékek ingyen és póstndijnientescn 
küldetnek meg. (157. 24—20)

Stiickrath &  Co. Hamburger Waaren-Versandt, Hamburg,

Egyenesen Hnmbiirgböl.
A mi évek hossza során á t fennálló áruha/uuk küld postadijmentesen

nem számítva (az orsz. vámo* itt fizetni nem lehet) legjobban kipróbált áruk it1 > 
direkt készpénz fizetés melletti bevásárlásnál a következő feltűnő olcsó árakon után 
vét vagy az összeg előleges beküldése niellett:

Az árak portómontesitve, ingyen-5 
I csomagolással értetnek.
| (Jhiuai tliea eleg. csomagolásban I-a min.
1 (írus-t !iea kil. 1.70.1 Cmiiro kiv. fin.kg 2.00 
j SoUi'liontrextra 3.70. Császárutelaiige 4.20] 

Dal M, t
• Jam aica kiv. finom 4. 1. bordó 4.20'
• de Goa k. fin. 4-lit. h. 4.70 és 4.—

K A VE p irltatlan, joizü, minden 
cél. min. zsákokb., ár 5 kilóként. 

0. sz. 1. sz. 2. sz. 3. sz. 
frt 4*,sO ft 5*25 ft >*60 ft ó*S5 

4. sz. 5. sz. 7. sz. 8. sz.

£ 1
Á 3 O)’ 
■=■ r  m  
e .e  3 "
■ f i  £ L

frt 0*25 ft 6*80 ft <»•<>'» f: 6*65 -  í . ___
11. sz. 13. sz. 15. sz. Itt. sz. -  -  CD-

frt «•!)(» ft 7*45 ft 5-50 ft S-30 ~ z -  3
Kávé-vejryiilék 2-téle 5 kg. vá-

iasztás szerint.
cd.

Gőzzel pirított fenykáve pergá- f. S- 3men-jute-z>ákokb.. 1 „ évnél to- I r - v c
vább eltartható. 41 , kg. nettó <S>ft ii-45, ti 8>», 7*25, 7*55, 7 05 stb

Kávé minták minőséé szerint
10 kr. beküldése mellett. - t o

ként 4 ' ,  kg. tartalommal 2.70 és 2.40' i 
pnvlar u j, enyhén sózott. Igen jó ízű ,1 
^  hordónként 1 kg. tartalommal . 2.50 

„ 2 „ „ . 4.15
Asztali rizs fin. 5 kg. ft 1.25 s extra 1.40 
Tapioru-Sago 5 kilónként . . . .
Matjes keringek kiv. fin., hordó kö

rülbelül 30 db tartalommal. . . 2.05
________ Makrel-halak fris, főtt, 8 dob. -5 kg. 4.05;

Felhasználjuk ezen alkalmat ezennel nyilvánosan megköszönni azon hozzánk be-'
! érkező számos elismerő nyilatkozatokat, melyek utánrendeléssel hozzánk intéztetnek. 

Ajánlókra a legtöbb, de még kis helységekben is hivatkozhatunk.
A mi nagy árjegyzékünket a vámtarifával együtt mindenki k iv i-1 

natra bérmentre megkaphatja.
A t. megrendelők kéretnek bizalommal fordulni a kétségkívül leglelkiismerete- 

sebb nagybani áruházhoz: (161. 18 - -17.) <

[C t t l in g c r  &  C o., Weltpostversand, H a m b u r g .

Mária-czelli gyomorcseppek, 1
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 
talmai ellen, és felülnnilhatlan az étvágyhiáuy, 1 
gyomorgyengeség, rósz szagu lehellet, szelek, sa
vanyú felböfögés, kólika, gyomorhunit, gyotuor- 
tiégés, hgykó-képződés. túlságos nyálka-képzödés, 
sárgaság, nudor es hányás, főfájás (ha az a gyo
morból ered), gyomorgörcs, szókszorulat, a gyo
mornak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, ' 
lép- és májbetegség, ugysziutén arany-erős báu- 

talmak ellen.
E g y  ü veg cse  á r a  h a s z n á la ti  u ta -  

________ s i tá s s a l  e g y ü tt  3 5  k r .
Központi szétkiildési raktár nagyban és kicsinyben:

B i t  A D Y  K Á R O L Y
„ a z  ö ra n g .y u llio x “  czimzett gyógyszertárában H r e m z l e r b e u ,

Morvaországban.
Kapható Muraszombatban: BÖI.C8 BÉLA gjogytárában a „Magyar Koronához,u 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—43;
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